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языка : Синхронический и диахронический аспекты : диссертация ... кандидата 
филологических наук : 10.02.01 Уфа 1999 
http://dlib.rsl.ru

д_диссер _ Д  ав латмирова_Манижа_ 100220

Кудрук, Глеб Николаевич Отражение образа профессионала в языковом сознании : 
диссертация ... кандидата филологических наук : 10.02.19 Челябинск 2008 
http://dlib.rsl.ru
КД_Разыкова Малика Бахтиеровна ОБЪЕКТИВАЦИЯ КОНЦЕПТА «ПРАЗДНИК» В 
ТАДЖИКСКОЙ и АНГЛО-АМЕРИКАНСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА 
д_диссер_Каримова_Маргис_100220_ ПРОСТРАНСТВО КАК КАТЕГОРИЯ 
КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИИ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО, 
ПОЛЬСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ)

30 Дек 
2025 
01 Янв 
2020

Интернет Плюс 

Интернет Плюс

]Ше Публикации eLIBRARY

2Ш^Ш<” Публикации РГБ

03 Апр Собственная коллекция
2019 компании

»пг^НВ Публикации РГБ
ZUUo

11 Июн Собственная коллекция 
2025 компании

22 Янв Собственная коллекция
2020 компании

https://elib.pnzgu.ru/files/eb/doc/KmqXHQL.IEYiO.pdf
https://elib.pnzgu.ru

Переводные
28 Дек заимствования по 
2021 коллекции Интернет в 

русском сегменте

https://elib.pnzgu.ru/files/eb/doc/KmqXHQL.IEYiO.pdf
https://elib.pnzgu.ru

Переводные
06 Апр заимствования по 
2022 коллекции Интернет в

Бобова, Дилангез Бекмамадовна Лексико-семантические и структурные особенности

Доля 
в отчете Источник Актуален на Модуль поиска

русском сегменте

концепта "fiTd" и "хона" в шугнанском и таджикском языках : автореферат дис. ... кандидата 2024
филологических наук : 5.9.8. Душанбе 2024
http://dlib.rsl.ru

Анализ вербализации лексико-семантического поля "преступление" в художественном ^  ^
дискурсе (Е.А. Петрова, журнал "Вестник Уфимского юридического института МВД России",
N 1 (107), январь-март 2025 г.)

КД_Хасанова Насиба Хандуллоевна_СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ (В АНГЛИЙСКОМ, 
ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ)_

bl20406.pdf

19 Дек 
2025

15 Янв
2024

МД_РУЯБОВ А НИЛУ ФАР НЕМАТИЛЛОЕВНА_СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «РАДОСТЬ» В 23 Июн 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯХЫКАХ 2023
Бойматова, Нигора Камолиддиновна Семантическое поле концепта "Красота" в таджикской и 
английской лингвокультурах : диссертация ... кандидата филологических наук : 10.02.20 01 Янв
Душанбе 2020 2020
http://dlib.rsl.ru

DEEP meaning in English, значение слова. Longman DOCE5 Extras English vocabulary 07 Янв
htlp://slovar-vocab.com 2021

Ахмедова, Дилфуза Хусиновна 11ациональная специфика концепта «еда» в таджикском и  ̂
китайском языках» : диссертация ... кандидата филологических наук 10.02.20 Душанбе 2020 
http://dlib.rsl.ru 2 2
Малютина, Екатерина Александровна Речевые акты огорчения в английской стилизованной 
разговорной речи : на материале англоязычной художественной литературы XVIII - XXI вв. : 18 Сен
диссертация ... кандидата филологических наук : 10.02.04 Тольятти 2007 2024
http://dlib.rsl.ru
Вычужанина, Анна Юрьевна Роль цветообозначений в передаче эмоциональных концептов 
поэтического когнитивного пространства : на материале произведений С.А. Есенина и Д. Г. 01 Янв 
Лоуренса : диссертация ... кандидата филологических наук : 10.02.20 Тюмень 2009 2009
http://dlib.rsl.ru

Переводные 
заимствования по 
коллекции Гарант: 
аналитика

Собственная коллекция 
компании

Кольцо вузов

Собственная коллекция 
компании

Публикации РГБ

Переводные 
заимствования по 
коллекций Интернет в 
английском сегменте

Публикации РГБ

Публикации РГБ 
(переводы и 
перефразирования)

Публикации РГБ 
(переводы и 
перефразирования)

http://dlib.rsl.ru
https://vak.gisnauka.ru/adverts-list/adveTt-card/aaca87fb-fe6d-430b-925d-dd0b0d2653ec
https://vak.gisnauka.ru
https://core.ac.uk
http://elibrary.ru
http://dlib.rsl.ru
http://dlib.rsl.ru
https://elib.pnzgu.ru/files/eb/doc/KmqXHQL.IEYiO.pdf
https://elib.pnzgu.ru
https://elib.pnzgu.ru/files/eb/doc/KmqXHQL.IEYiO.pdf
https://elib.pnzgu.ru
http://dlib.rsl.ru
http://dlib.rsl.ru
http://dlib.rsl.ru
http://dlib.rsl.ru
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[54] 0,08% 0%

[55] 0,07% 0%

[56] 0,07% 0%

[57] 0,06% 0%

[58] 0,05% 0%

Арипова, Мусавара Хафизуллоевна Поле "эмоций" во фразеологии разносистемных языков : 
на материале английского, русского и таджикского языков : диссертация ... кандидата 01 Янв
филологических наук : 10.02.20 Душанбе 2018 
http://dlib.rsl.ru

https://opus.bibliothck,uni-wuerzburg.de/opus4- 
wuerzburg/frontdoor/deliver/indcx/docld/985/filc/disscnaiion.pdf 
https://opus.bibliothek.uni-wucrzburg.de

http://elar.uspu.rU/bitstream/uspu/13326/2/2020archayaig.pdf 
http://clar.uspu.ru

1737612169_%D0%92%D0%95%D0%A 1 %D0%A2%D0%9D%D0%98%D0%9A%20%D0%A3% 
DO%9D%DO%98%DO%92%DO%95%DO%AO%DO%A 1 %D0%98%D0%A2%D0%95%D0%A2% 09 Anp 
DO%90%20%DO%AO%DO%A2%DO%Al%DO%A3%20%E2%84%962(84)%202024.pdf 2025
https://vestnik.rtsu.tj

Концепт "подозреваемый/suspect" в языковом сознании учебного билингва - будущего ^  q
сотрудника правоохранительных органов (Ю.И. Алферова, журнал "Вестник Уфимского 2025
юридического института МВД России". N 3 (105), июль-сентябрь 2024 г.)

2018

03 Янв
2023

28 Поя 
2024

Публикации РГБ 
(переводы и 
перефразирования)

Переводные 
заимствования по 
коллекции Интернет в 
английском сегменте 
Перефразированные 
заимствования по 
коллекции Интернет в 
русском сегменте 
Переводные 
заимствования по 
коллекции Интернет в 
русском сегменте 
Переводные 
заимствования по 
коллекции Гарант: 
аналитика
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